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Abstract

Diplomatic discourse translation plays an essential role in spreading and establishing China’s in-
ternational image. Based on the “three-dimensional” theory of Eco-translatology, diplomatic dis-
course translation can help the world better understand China. This paper takes the English
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translation of “The Belt and Road Initiatives” delivered by Xi Jinping as the research object, and ex-
plores the application of this theory in the text and its positive guidance role in constructing Chi-
na’s international image from the dimensions of language, culture, and communication.
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1 ETWEFLRENE

A 25 1% (Eco-translatology) /2 i B F T 2001 “F & tH (B R e o AR S B R B 2 AR S 22 s &
RS CEE A7 JENkE SRIEES), ERT RS WA, W “BIEESHE" 1
WA, MRS, MR SRR SHEZ ML R, REFRE I EFIBRBIBERE )RR 1],

AT ISRV B R T VAR O ¢ YR B, BITE C ZYEREIE N SE NIRRT 1R
2R, AR HEE TR TS E e SO SRR AS PR 4 RS B R B i B (B PR HT, 2011)

B S MG PR PR BR B P RE FRB B S A L, RIALIE R 1BV S S B TE
AR, o RE PSSR A, DB AR SO BT . SO 38 B 3 6 5 40 P B 3 I A P R A
PR AT ARSI IR S B 4, BOREH R XUE UL R IF, Bl iU iR A . S B4 138 Mgk 7
AR e R TE R R P DGR X AE Br i (I 0 08 B PR e R A e, SR B FE B PRI 20058 R AS PR I
BUREIAR], §HRERE AL 7R I50E SOk HAS 2 BB 5 B 32 52 [ 2]

2. PEYFEINZIEIE

HMZ TR S AN E XM B AN B S R AR KRBTy, BARE S B 5 kA AL
XA AR EROSARA S B KRR LT . WAk, BLECHT IR AAi 55 [3].

HH R CL A SR T R s T BER B R T TR IA T TR 2 36 H rh AR Sl b AT ITE R
MR K ERFE AT, DMEIEh 7S [4]. Horb, SRATE MR IA R 4R A rh I E SRS ) ARE S i
AR TE, AR T UMER & & RPN, HAROVEE. A5, EWNRE. AR E
WRAE SN TR TETE 5 R M RCRIEAM R B ARE, EAMZIRE R RIE T, RIGIEAMERETERT LR L
16, IARBMEANCAZ, FOVEWARMCR . B rh AL, B S sers 5 B SCE S A AW
TRAENT A PR . b F M T8 338 R FR AN S TR B I Y N H B AR TR AL R GR, T RLIR R 5 TR . 5 T A%
TRV . R K KGR e R E BRI PR S B ERORE A, SRR L 1 B K [ A
A2 T ER 2 AR S

3. ETEFFEMRIR

AERTEEFE 2001 FFEG T HE, MWL EASAMTEE. £ A" —afEH a0, 125
WA ARE — B “BRE Mg ” - 2001 4F 12 H, SHBEH &L (BHEE NG VIHIR) (£
PRpfitss = mB iR s L EEE, b8 E PR AN AE S22 A KRG 7B PE s IF UG 2006
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8 A, THBRHLE BB E M EE R EIS #A E PR 27 EE S TR0 (SRR ER
B (A, THE¥, 2016: 23-24), kRt “AESEERT X-ME, BT HERRET (P
EREE) o MG, “HREIIET” — iR AU R A S 2 R FIET[5]

MK SRR, ESREENIE T AT A A A R Be: 2001~2008 A#THET Be, JLEIRE
WREWHATE, FTEBESEZOWAEIT,  “BIEESHE” “EREERN" “ =467 &,
2009 EA4 PRI B, BT MUEE 2 AL, 0 CARIERIIE T AR COSCEiR T “a
A7 LRI 7 &5 . X W BRI B T ARSI ER BT ST 7 )38 1) S s 7 T R AR
HBEEESHIRE eI oL, HE AR I8 B2, PR N AR R Z e, DL ARSI+
DR BB AT 7T S sk s F AN Wi ¥ g 6] -

BEA AR AT EIS BN )2 His AR AS [F) B0 T 70 ek, JLAE [ Py B e 300 A0 0 B P 1 2 0
AWk R wE, B FRETE SR, E RN T RS T A A SO v 5 1 SRS 75 A o A A A R
WFFAERTI AR 5T H AR 18 (FTNI5E, 2022). SRT, ZBRIRTE SN E A4 BHE R U8 BB FEAN 2 [ 7]
2013 NP EAICIRE B B TR R X AN SCAAR IR RS R . PR g
BRI AR TIRE H AT A EY, HRES2RERIVRERNER, XN&S5HER
BAETAREMB]. £ “—H—i” WRT, Wk ERERKRESERD L, BRIk '
S A E SOy — R, A (IR a7 ) P B E R R A A A E
R R AR BN M H 1 R AN o [ B 5O IR [9] . ARSI ) C = MERR BROY ¢ —
B AMSTRER R AL T ER SR, N BT Ul B =BT HE R, DR AR IR R
i), IKFAP P ALRE H B[10]. BRI, AR 3Cis AR S BIRE A h = 488000, DL (IR PR “ —ir— 7 )
PEEA NI TN R, NIEF 4 Chrde. ST =D EARMEAN T, ERIFAERPELRE S, FEAE R,
RSN B SO R TR AR R IE ST R
4. EFSBREFAAT (JIEFE “—H—B," ) HFEF
41 B4

RO AN ¢ BT B HIRAEE VR EIEN, GG E I F R RS, £
T 7 T R R N R, AT DAk B R @ B RUR

1 “BRKAME”

“Mutual learning and sharing”

Hh SO R R E 9 S AR /DA B B R R RRA,  RIE R 2 R BRI T k. fEIX )
A, WA “K7 OFD “457 %N “advantage” A1 “disadvantage” , BEER BN XORE S EIEEE
R E RS EE B BN “Mutual learning and sharing” , FiEH %2 &, FNHS Er
“It should learn from the experience and best practices...” A N, {HT H K8 & HR .

l2: R @IEGFE. e, HFEAHRA, WA TRIBAFAM KB FEBE. 7

“but the conflicts, risks, and contests we are facing are also unprecedented, setting delicate traps for any potential neg-

ligence.”

W EIE G, SRRA TSR, MPOENEEA . KR R 2 a7 2 AR i%
JESC, TR “HImmPE. . 287 AR 7308, TR WA A AT Be s A0 AR O s
FIRARE” ZA) ) 18 M “we” #5y “the conflicts, risks, and contests we are facing” , JH—A & 18 A K Ab
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Ui “the delicate traps” #& “the conflicts, risks, and contests we are facing” ATist N, A3 T FFEA L
M FERGE T H 1, Wik 5 H A RaAr & .

B3 “EMNEEA X BFRARRBHACE AR F—2EABEEE RGOSR, 7

“China will provide relevant international organizations with US$1 billion to implement cooperation projects that will
benefit countries along the Belt and Road.”

HHBSOE R RIE SRR, S0yl B REERN” X—RRRERE, BOREA e
PR SO P B RE, TR B R 2 [ K 71X — 58 1B % 6 H JE 15 MA) “ that will benefit countries along
the Belt and Road” 115 H “project” , Sl T i&

YRR IE R FE 5
4.2. T4

VB ACE SR TE S ESHFAEZESR, R ERIEEFIERIAF AT JIZARIEZ ), 27
BN XHEAFSCAAE BRI H 8T, AEf LIRS s iE SO 30 BB SR AR
Bl “BRARHXEAGRT HiRE. 7

“We should accelerate the transition from a large to a major trading power.”

X “aRE” R L, SEERAE ] “dominant” B4 “powerful” X Fh B A SRAUBUA & XA,

“major” BEALIA T EAE R BRE G PN BRI AL, thARIEH “ P EE &R L 42 EET X
— X GEEALT AR, A RGE % T SRR .

B 2: “—m#ARTER, SRR, &FARERL, 7

“The initiative has attracted considerable attention from the international community.”

thousands of waves” MY 515

“ R T EIR AR E R —ARE, e — 5 175 R s . iZA) a0 3R H % A stone makes
R, BEZIEEFHR R AN RIEX ARER RT3k E K, FEHEHLE

H “The initiative has attracted considerable attention” , J& [FI7E H A5 th & X AR CHETE, AT LK
BEZHE, BRT LTI XL EZEERE TR,
#]3: “YoFEiE, RbeBa”

“*A good plan needs good timing to work,” said an ancient Chinese philosopher.”

FXHE GEF -5, BAEEHEAETER, WAWMIELFRHL, TELE ek e E 5,
BEEAER RN R T R M A, IF Eoe izl SCRO AR 1R, (T B AT B LR ERA
g,

4.3. PR

AT PRI N B AR IS S 6 BRSO L ThRE 2 4h, BB bR A I eE, i
JE S R B = BRSO P A RRIL, R EUE YA BCE STk . X B SR A I BUA YHE R RE
BT A VE E SR RS B A BUaTEIE, A ARIEES. 2. SRR E.

# 1 “FENBYORNBERHY L. 7

“China is offering more opportunities in every sense.”

AU SR B R NS The connotations of China’s opportunities are expanding. X4xib ¥ i
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AN E R o ARGEATSC [ [ T 5 Ao AT R, X IR E T FREE
Eoh 5% EZ T ARt T E LS, SRR A LA TIRES X, X3 VSRR, RERR R
TEEEE A .

#]2: “BRATRILELBAMKE, M EL—ZRBHRE., 7

“We will be able to draw the big plan, and also turn it into reality.”

R A YRR R R SCIHBEA R B, X AR ST A AT I T RS R . —— A
Gy F 5 A . EEE A BN SORMERRE I, X AE FRANRE A S, RS AR “HETF557.
HYELLRR” 2, (HXT HAEERE, BEEEMRIIEA S MATA R DI E X A5 =, 155
T 2B PACAESRAE W ARAT & A HE T8 I S A% D15, Toiidk BOIR TR A H B R . B
TERRVERT, VEE AR Z A, R 7R3, FH “draw the big plan” 1 “turn it into reality” >k
Tk CRMFE” AR, KATE RS RIS R, 43 H RS AR B A A 5] AR
fEIs = .

Bl 3 “YEARKIELEZERE RORF, FEEARRIFOLEANRER, AHARMNTIE, HA D
89 B FARIARET, R URRFE , RRRB/RANTELRTHFET EXMEFEEDR, 7

“We Chinese know too well what it takes to achieve prosperity, so we applaud the achievements of others and wish
them a better future. We are not jealous of others’ success; and we will not complain about others who have benefited so

much from the great opportunities presented by China’s development.”

JESC R “LDERE AR SO SO BRI N A BRI 5] B, A R R A B R S R . B
H R IRy “jealous of others’ success” , A ILHIRE S L EFERIS R, S EANE B HM, R
T EANRAS W E A RS R, K <2887 §4 “applaud” , M Hx RAMAS
A& R B 2B TEREAT 1 e, (EAME L AR IR B ENR “ /87 108 L.

5. 58

RSB T (U PR 87 ) SRR T, AL SRR
tE XA E AR EAA RS R . FOEE T F 4 SO e TR 4ER RN, AR
an sz Fek B RS SO BIES . BRI SNRBORSEAS, AR T HEES. BRTHE
HIKEE S5

SE MK
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